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TALIJANSKI IZVORI O DOGAĐAJIMA 
NA OBALNOM PODRUČJU LIBURNIJE 

U PRVOJ POLOVINI RUJNA 1943. GODINE

A n tu n  G iron  

I.

Položaj g rad ića  na  obalnom  p o d ru č ju  L ib u rn ije  (s jev ero is to čn a  Is tra )  
n ak o n  slom a I ta li je  ostao  je  d o  sad a  izvan in te re sa  n aše  h is to rio g ra fije . Ve­
ć ina  p o v jesn iča ra , k o ji  su  o b ra đ iv a li to  razd o b lje  naše  n a jn o v ije  p o v ijesti, 
ug lavnom  se  zad rža la  n a  ra z m a tra n ju  i o b ja šn ja v a n ju  d o g a đ a ja  u  R ijec i (da­
nas zap ad n i d io  g rad a  R ijek e ).1 U zrok to m e v je ro ja tn o  je  važn o st R ijek e  kao  
s re d iš ta  n ek ad ašn je  K v arn ersk e  p o k ra jin e , a li i n e d o s ta ta k  p r im a rn ih  izvora 
n a  osnovi k o jih  b i se d e ta ljn ije  m og la  u tv rd it i  zb iv an ja  n a  o b a ln o m  p o ­
d ru č ju  I s t r e  od  V oloskog do M ošćeničke D rage. N ešto  više in te re sa  za  doga­
đ a je  u  p rim o rsk o m  p o ja su  L ib u rn ije  n ak o n  s lom a I ta li je  pokazao  je  d r. V in­
ko A ntić .2 On se p r i  to m  o s la n ja  n a  navode  iz p ism a  k o je  je  d r. A nte M andić 
iz O patije  u p u tio  d r. Z von im iru  R ich tm an u  u  S u šak  (danas is to č n i dio g rada  
R ijeke).3 A ntić te  navode n ije  m ogao p o tk r ije p iti  p r im a rn im  izvorim a, p a  ih  
zato  c itira  bez posebnog  k ritičk o g  osvrta .

M andićevo p ism o, č ije  je  frag m en te  ob jav io  Antić, n ije  jed in i izvor na  
osnovi ko jeg  se m ogu u tv rd iti  d o g ađ a ji n a  p o d ru č ju  o d  V oloskog do  M ošće­
ničke D rage u  razd o b lju  od  k a p itu lac ije  I ta li je  do p ro d o ra  n je m a č k ih  snaga.

1 Tone Ferenc, K apitulacija Ita lije  in narodnoosvobodilna borba v Sloveniji 
jeseni 1943, M aribor 1967; Vinko Antić, Položaj Rijeke od kapitulacije Italije  do 
II zasjedanja AVNOJ-a 8. IX—-29. XI 1943, Jadranski zbornik  VII, Rijeka — Pula 
1969, str. 5—38; F ikreta Jelić-Butić, Is tra  i Rijeka u  politici NDH nakon kapitula­
cije Italije, Pazinski memorijal  7, Pazin 1977, str. 7—16; F ikreta Jelić-Butić, Ustaše 
i NDH, Zagreb 1977; Antun Giron, »Izvješće glavara građanske uprave Sušak-Rije- 
ka« o zbivanjim a u  tadašnjoj Rijeci i  Sušaku u  vrijem e i nakon kapitulacije Ita ­
lije, Historija 1, Rijeka 1978, str. 283—303; Antun Giron, Položaj Rijeke i okolice 
u vrijem e kapitulacije Ita lije  i nakon n je (srpanj—listopad 1943. godine), Problemi 
sjevernog Jadrana 4, Rijeka 1982, str. 111—126;Mladen Plovanić, O nekim  vojno- 
-političkim zbivanjim a u  Rijeci ljeti 1943. god. u  svjetlosti odnosa KP H rvatske 
i KP Italije, Časopis za suvremenu povijest 1, Zagreb, 1984, str. 27—52.

2 V. Antić, Položaj Rijeke, n. dj., str. 10—15.
3 Pismo je  upućeno 14 .ru jna 1943. (V. Antić, Položaj Rijeke, n .d j., str. 10).
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P odaci o zb ivan jim a n a  tom  p o d ru č ju  m ogu se naći i u  iz v je š ta ju  opunom o­
ćenog m in is tra  NDH D avida S inčića ko ji je  u to  v rijem e  bo rav io  u  Ik i .4 
M eđutim , S inčićev izv ješta j je  to liko  p o litič k i o b o je n  d a  ga v a lja  k o ris titi 
s velikom  dozom  reze rv e .5

D akle, to čn o st p o d a tak a , k o je  u  svom  p ism u  d a je  d r. A nte M andić, i n a ­
vode S inčićeva izv ješta ja  m ogu p o tv rd i i u p o tp u n iti sam o p rim a rn i izvori 
ko ji do sad a  n isu  bili p ro n a đ e n i.6 M eđutim , ti  su  izvori sačuvani i nalaze se 
u  fo n d u  rije čk e  p re fe k tu re  u  H is to rijsk o m  arh iv u  R ijeka. N jihov  sad ržaj 
p o tv rđ u je  navode iz M andićeva p ism a, u k a z u je  n a  n e to čn e  in te rp re ta c ije  u  
S inčićevu izv ješta ju , a li ne da je  p o tp u n o  o b ja šn je n je  sv ih  z b iv a n ja .7 Z ato  će

4 Sinčić je došao u  Ik u  12. ru jna  1943. (A. Giron, Izvješće glavara, n. dj., 
str. 289).

5 U izvještaju naslovljenom na m inistra vanjskih poslova NDH Milu Budaka, 
Sinčić o tim  događajim a piše sljedeće: »(...) Nakon razgovora sa spom enutim  
generalima prešao sam u  svoj stan  u  Iku  (između O patije i Lovrane). Dan kasnije 
skupina domaće istarske m lađarije u  Iki, Opatiji, Lovranu, koja se domogla tali­
janskog oružja, a stavivši crvene značke na prsim a (Sinčić očito izbjegava spome­
nuti crvenu petokraku zvijezdu, op. a.), počele su držati red u  tim  m jestim a, sa 
svrhom da  zapriječe pljačke tal. vojske, koja se razoružana u  velikom bro ju  tuđa 
povlačila, i da oslobode Is tru  od talijansko-fašističke okupacije. Odmah sam stu­
pio u  vezu s nekolicinom uglednih i s tarijih  domaćih ljudi, osobito odvjetnikom 
Mandićem, te  ih  nastojao uvjeriti, da je  potrebno cielom pokretu te  m lađarije 
dati nacionalno hrvatsko obilježje. Ovi su se sa m nom  složili. Oni su preuzeli u 
svoje ruke vodstvo nad tim  domaćim 'partizanim a’ da p reduhitre  prave slovenske 
partizane, koji su se već približavali preko Učke, i da u  času dolaska njem ačke 
i hrvatske vojske (o čijem  dolasku sam ih uvjeravao) budu u  stan ju  — im ajući u 
svojim  rukam a — sav narod organizirati i povesti u hrvatskom  duhu. Molili su 
me, da poduzmem sve moguće, da u  Is tru  ne dođu odm ah ustaške postrojbe, je r 
je  među narodom  pukao glas, da  su  ustaše hrvatski fašisti. Četiri dana bio sam 
m eđu tim  domaćim partizanim a, koji su se brinuli o m ojoj sigurnosti i miru. 
Peti dan došli su Niemci preko Učke i prešli preko O patije u  Rieku. Domaći ljudi 
iz Opatije, Lovrane, Ike i okolnog istarskog prim orja  nisu se ničim  oduprli Niem- 
cima. Svi su odm ah skinuli crvene značke, a u većem dielu predali oružje (...)« 
(Arhiv Institu ta  za h isto riju  radničkog pokreta H rvatske — Zagreb — dalje: 
AIHRPH — fond NDH, kut. 237). Sinčićeve konstrukcije  o spontanom  stvaranju  
partizanskih snaga, o razlici između domaćih — hrvatskih  i slovenskih partizana 
te isticanje vlastite uloge u  svim tim događajim a toliko su providne da ih i ne 
treba posebno kom entirati. Njegova vijest o istupanju  domaće mladeži iz partizan­
skih form acija također je  netočna. Naime, Operativni štab  za Is tru  obavještava 
Štab 13. divizije 25. ru jna  1943. da su 24. ru jna  njem ačke snage ušle u  Lovran, ali 
su  se odm ah i povukle pa su u  Lovran ponovo ušle partizanske jedinice, te da se 
u  rukam a partizanskih snaga nalazi cesta od Rijeke do M atulja i O patije (Zbornik 
dokum enata i podataka o narodnooslobodilačkom ra tu  naroda Jugoslavije — dalje: 
Zbornik — tom V, knjiga 19, str. 499).

6 Prilikom istraživanja u  H istorijskom  arhivu Rijeke pronašao sam dokum ent 
koji objavljujem  pod rednim  brojem  5. Međutim, Mladen Plovanić me upozorio 
da su u  fondu prefekture sačuvani i ostali dokum enti koji se odnose na te doga­
đaje, pa mu za to i ovom prilikom  zahvaljujem.

7 Dokumenti sačuvani u  fondu riječke prefekture ne sadrže podatke o tome 
koja je  partizanska jedinica, ili pak dio partizanske jedinice, ušao u  Opatiju
13. ru jna 1943. u ranim  poslijepodnevnim satim a (vidi: prilog 5). Tum ačenje dato 
u  Sinčićevu izvještaju o spontanom  nastanku partizanskih form acija na libum ij- 
skoj obali prem a tom e n ije  točno. M eđutim, gdje je  osnovana partizanska form a­
cija koja je ušla u  Opatiju i po čijem  je uputstvu djelovala nije poznato. N ju nije 
mogao uputiti Štab 2. NOP-odreda Sušačko-kastavSkog operativnog štaba za Istru , 
je r  je  taj Odred form iran tek 22. ru jna  (Savo Vukelić, H iljade boraca Istre , Pazin-

54

http://library.foi.hr



o b jav ljiv an je  ovih  izvora b iti  u jed n o  i po tica j za d a lje  is traž iv an je  događaja  
na obalnom  p o d ru č ju  L ibuirnije u  v rijem e  i  n ak o n  k ap itu lac ije  I ta lije .

P rilikom  re d ig ira n ja  u  c ije lo sti je  p o štiv an  izvorn i te k s t dok u m en ata . 
N eophodna tu m a č e n ja  i o b ja šn je n ja  n avedena  su  u  b ilje šk am a .

II .

[1]
N. 2762 GAB.8

Il P re fe tto  p e r  la  P rov incia  del C arn aro 9

RITEN U TA  la necesità  di n o m in are  u n  su b co m m issario  P refe ttiz io  p re s ­
so il C om une di A bbazia10 che so s titu isca  il C om m issario  P re fe ttiz io 11 nei 
casi di assenza ed im ped im en to ;

VISTO l’a rt. 19 del T. U. della  Legge C om unale e P rovinciale;

d e c r e t a

Il G enerale  Gr. Uff. M ARTORELLI F ab io12 è n o m in a to  S u b 13 C om m is­
sa rio  P refe ttiz io  di A bbazia con  tu t t i  i p o te r i  in e re n ti a lT alim entazione ed  al
fu n z ionam en to  dei pub b lic i servizi.

F ium e,14 12. se tte m b re  1943.

ski m em orijal 6, Pazin 1977, str. 29), a naredba o njegovu form iranju  donesena je 
24. ru jna  (Zbornik, V, 19, str. 456—457). Jedinicu u O patiju nije mogao uputiti ni 
Štab Hrvatsko-slovenskog odreda za Istru  koji je  osnovan 14. ru jna  (Ljubo Drndić, 
Oružje i sloboda Istre, Zagreb 1978, str. 332), a čiji je  prvi dokum ent datiran  
16. ru jna  (AIHRPH, fond OK KPH za Prim orje, KP-271/654a). Pišući o oslobođenju 
pojedinih dijelova Istre  Ljubo Drndić navodi: »Libumijski dio Istre  bio je  također 
oslobođen, a u Opatiji uspostavljena vojna partizanska komanda« (Lj. Drndić, 
Oružje i sloboda, n. dj., str. 325), a dr. Ante Mandić u  svom pism u od 14. ru jna 
navodi da je Karlo Virag kom andant Komande m jesta O patija (V. Antić, Položaj 
Rijeke, n. dj., str. 10) bez dodatnih obrazloženja.

8 H istorijski arhiv Rijeka (dalje: HAR), JU-6, busta  336, izvorna kopija, stro jo­
pis, 1 list, 1 stranica.

9 M emorandum iznad kojeg je  otisnut grb Kraljevine Italije  u form i koju je 
imao u vrijem e fašističke diktature.

10 Opatija.
11 Upravni povjerenik prefekta pokrajine. Naime, na osnovi kraljevog dekreta 

br. 148 od 4. II. 1915. u  općini koja iz bilo kojih razloga nije im ala izborni izvršni 
organ općinske uprave (sindaco, podestà), prefekt pokrajine je  imenovao svog 
upravnog povjerenika koji je  im ao izvršnu vlast na području  općine. M andat de­
kretom postavljenog upravnog povjerenika nije mogao biti duži od tri mjeseca.

12 General Fabio M artorelli je  nakon 1. svjetskog ra ta  bio član kom isije za 
obilježavanje granične crte  između Italije  i Kraljevine SHS, a nakon travanjskog 
rata  1941, godine ponovo član kom isije za obilježavanje granice između Italije  
i NDH.

13 Naknadno dodano tintom.
14 Rijeka.
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IL  PR EFETTO  
F .to  C h ia rio tti15

P er copia conform e:
II Capo di G ab ine tto  v. r .16

[2]
C o p i a 17

CITTADINI DI ABAZIA18

Da oggi, com e da  d ecre to  p re fe ttiz io  No. 2762 in  d a ta  12 S e tte m b re  1943, 
a ssum o  la  ca rica  di C om m issario19 p e r  il  C om une d i A bbazia. —

P er m o lti a n n i  ho  v issu to  f ra  voi e  conosco  i vostra sen tim en ti ed  i 
v o stri b iso g n i.—

Confido nella  co llaborazione di tu t t i  i b u o n i c ittad in i, d ico tu tti , p e r  
so rm o n ta re  questo  b rev e  p e rio d o  di d iso rien tam en to  e r id a re  a lla  c itta d in a  
il su o  r itm o  no rm ale , in  a tte sa  che si r ip re n d a , p e r  q u e s te  te rre , con  fede 
e se ren ità , la  fid u c ia  e  la  certezza  di u n  m ig lio re  av v e n ire .—

P er m i o  conto , col v o s tro  a iu to , fa rò  q u a n to  m i è p o ssib ile  p e r  riso lvere  
i d ifficili p rob lem i dell’ap p ro w ig io n a m e n to  e dei p u b b lic i se rv iz i.—

Q uesto  è il m io  dovere e il d u ro  co m p ito  che  m i è s ta to  a ff id a to  e che 
io m a n te rrò  con energ ia  e d iscip lina. —

Abbazia, 12 se tte m b re  1943.
I l C om m issario  P refe ttiz io  

F to . Gen.le F ab io  M arto re lli

15 Pietro. Imenovan je za prefekta 21. kolovoza 1943. (HAR, JU-6, busta  2222).
16 Potpis šefa kabineta je  nečitljiv. Uz njega je  o tisnut okrugli pečat s nečitlji­

vim tekstom  (čitljiva je  sam o riječ: »Gabinetto«), koji je  raspoređen uz obod, 
i grbom Kraljevine Italije  u  središtu. S obzirom na provenijenciju dokum enta i 
riječ koja je  čitljiva može se pretpostaviti da tekst pečata glasi: »Regia Prefet­
tu ra  del C am aro — Gabinetto«.

17 HAR, JU-6, busta  336, izvorna kopija, strojopis, 1 list, 1 stranica.
18 Podvučeno u  izvorniku.
19 Netočno. Dekretom prefekta od 12. ru jna  1943. Fabio M artorelli je  postav­

ljen za zam jenika upravnog povjerenika u  općini O patija (»Sub Commissario Pre­
fettizio di Abbazia«). On se, m eđutim , na  svim  zvaničnim dokum entim a potpisuje 
kao upravni povjerenik prefekta. Takvim ga sm atra  i Mandić u  svom pism u od
14. rujna. (V. Antić, Položaj Rijeke, n. d j s t r .  11). Bez detaljnijeg istraživanja ne 
može se utvrditi kako je  došlo do te  zabune. Može se tek  pretpostaviti da se 
M artorelli sm atrao upravnim  povjerenikom  prefekta, je r  je  dotadašnjem  uprav­
nom povjereniku Celestinu De Bonisu istekao m andat u tvrđen  zakonom. No, De 
Bonis nije bio sm iienjen (vidi prilog 5. točka 3), pa ostaje otvoreno p itan je  zašto 
je  uopće novi prefekt K varnerske pokrajine Chiariotti imenovao njegova zam je­
nika. Možda je  imenovanjem generala M artorellija odanog M onarhiji za zam jenika 
upravnog povjerenika želio stvoriti privid da se nova upravna vlast K varnerske 
pokrajine distancira od ljudi koji su bili nosioci vlasti u  vrijem e fašističke dik­
tature.
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[3]
ALLA CITTADINANZA DELLA LIBURNIA20

Il C om m issario  di A bbazia, F ab io  M arto re lli, e il C om ando d e ll'E se rc ito  
N azionale L ib e ra to re ,21 con la  cooperazione dei C o m andan ti dei R eali C ara­
b in ie ri e della  R egia G u ard ia  di F inanza  d i Abbazia, h an n o  rag g iu n to  il se­
guen te  a cco rd o  p e r  q u a n to  concerne  il m an ten im en to  della  q u ie te  e de ll’o rd i­
ne n e lla  L ibu rn ia :

T u tta  la  c ittad in an za  è in v ita ta  ad  o sse rv a re  sc ru p o lo sam en te  gli o rd in i 
d a ti dalle  su d d e tte  A u to rità  e d i a s ten e rs i da qu a ls ia s i m an ifestaz ione  che 
p o treb b e  tu rb a re  l’o rd in e  pub b lico . —

T u tti gli o rd in i che v en n ero  f in o ra  em essi da lle  A u to rità  legali concer­
n en ti d e tto  o rd in e  pubb lico , nonché  le d isposizion i co n cern en ti il n o rm ale  
raz io n am en to  dei v iveri rim an g o n o  in  vigore, ad  eccezione del coprifuoco , 
che v iene fissa to  alle o re  20. —

È p ro ib ita  la  som m in is traz io n e  di v ino  e di b ib ite  alcooliche sia ai m ili­
ta r i che ai civili. —

Q ualunque a rm a  sia  v en u ta  in  possesso  d i p e rso n e  non  au to rizza te  a p o r­
ta rla , dov rà  essere  co n seg n a ta  a l ra p p re se n ta n te  de ll’E se rc ito  L ib era to re , t r a ­
m ite  il co m p e ten te  M unicip io , e c o n tro  i co n trav v en to ri sa rà  p ro ced u to  seve­
ra m e n te  ai te rm in i delle d isposizion i v igenti. —

Ogni d iso rd ine , in  ispecie i re a ti di fu rto , saccheggio , ra p in a  e qualsiassi 
a ltro  a tto  d i te r ro re  sa rà  p u n ito  secondo la  legge m arzia le  del te m p o .—

A bbazia, li 13 se tte m b re  1943.

P er il  C om ando delT E serc ito  II C om m issario  del C om une

20 HAR, JU-6, busta 336, izvorna kopija, strojopis, 1 list, 1 stranica.
21 Na ovom m jestu  se spom inje Nacionalnooslobodilačka vojska, a na drugim 

m jestim a u  istom  dokum entu samo Oslobodilačka vojska. Ni jedan ni drugi naziv 
ne odgovaraju službenom  nazivu jedinica pod komandom  Vrhovnog štaba NOV i 
POJ, odnosno Glavnog štaba NOV i POH. Službeni naziv je  bio Narodnooslobodi- 
lačka vojska Jugoslavije, odnosno N arodnooslobodilačka vojska Hrvatske. Da li je 
do toga došlo zbog nepoznavanja službenog naziva, ili je to  bio ustupak  Marto- 
relliju nisam  mogao utvrditi.

22 Rodio se u  H rušici 1903. godine. Živio je  u  Opatiji. U ru jn u  1944. je napu­
stio O patiju i preselio se u  Italiju . Prem a navodim a Mandića bio je  kom andant 
Komande m jesta O patija (vidi: bilješku 7).

L ib e ra to re  
C arlo V irag22

di A bbazia 
Fabio M arto re lli

I l C ap itano  dei R eali 
C arab in ie ri 

Cap. di P risco  G uido

Il C apitano  d e lla  R egia G uard ia  
di F inanza  

Cap. P iucca E ugenio
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COPIATO SCARICATO23
li 15-9-24

[4]

N. 2789 Gab.

V isto il p reced en te  decre to  12 co rr. N. 2762 Gab con il quale  veniva 
n o m ina to  Sub C om m issario  P refe ttiz io  p re sso  il  C om une di A bbazia il G ene­
ra le  Gr. Uff. M ARTORELLI Fabio;

R iten u ta  la  n ecessità  di p rovvedere  a lla  sua sostituzione;
V isto l’a rt. 19 del T. U. d e lla  Legge C om unale e P rovinciale;

D e c r e t a :

L’Avv. G ianni FOSCO25 è n o m in a to  Sub C om m issario  P refe ttiz io  del Co­
m une di Abbazia.

F i u m e ,  15 se ttem b re  1943

IL  PR EFETTO  
Fto. CH IA RIO TTI

P er copia conform e a ll’o rig inale  
Il Capo di G ab inetto  v. r.26

[5]

RELAZIONE PER S. E. IL PREFETTO27

Il seguito  a ll’incarico  avu to  col fon o g ram a a  m ano  16 c o rre n te  n. 2786 
Gab. m i sono reca to  ad A bbazia il g iorno 17 co rren te .

P rem etto  che la situazione in  A bbazia o ra  è p e rfe tta m en te  norm ale . Il 
D o tto r FOSCO, n o m in a to  sub  C om m issario  al C om une in  luogo del G enerale 
MARTORELLI m i p a re  p e rfe tta m en te  a p o sto . P e r q u an to  r ig u a rd a  l’azione 
svo lta  dal Gen. M artorelli, quale  sub  C om m issario  del C om une nei g io rn i 12, 
13, 14 co rren te , ritengo  fa r  p re se n te  a V. E. q u a n to  segue:

I l Gen. M ARTORELLI si è tro v a to  in  u n a  situazione  m o lto  d ifficile, che 
può  g iustificare  qualche  suo a tto , non  del tu t to  da  ap p ro v arsi.

23 HAR, JU-6, busta 336, izvorna kopija, strojopis, 1 list, 1 stranica.
24 Datum je upisan tintom.
25 Gianni Fosco je  na osnovi naredbe prefekta Temistocla Teste od 28. travnja 

1941. bio imenovan za civilnog kom esara u  anektiranoj općini Kastav (Muzej na­
rodne revolucije — Rijeka, sig. 282-III-C1/99).

26 Potpis šefa kabineta je  nečitljiv.
27 HAR, JU-6, busta 336, izvornik, strojopis, 2 lista, 2 stranice.
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Com e è n o to  il g io rno  13 nelle p rim e  o re  del pom erigg io  il C om une di 
A bbazia fu  o ccu p a to  dai ribe lli,28 i qu a li si p re se n ta v a n o  con  due p iccoli c a rr i 
a rm a ti e u n 'a u to  b lin d a , al C om une. I l  Gen. M ARTORELLI p re s i acco rd i col 
locale C om ando dell'A rm a e quello  della  R. G uard ia  di F inanza, dopo  aver 
sen tito  il  C om ando del G ruppo  RR. CC. di F ium e, e il C om ando del Corpo 
d ’A rm ata  venne ad  u n  accordo  coi ribe lli. T ale acco rdo  fu  co n c re ta to  in  un 
m an ifesto  sc r itto  in  c ro a to  ed  in  ita lian o  e f irm a to  d a l C om m issario  P re fe tti­
zio M ARTORELLI, dal C om andan te  dei rib e lli, dal C om andan te  la  C om pa­
gnia  dei RR. CC. e dal C om andan te  della  C om pagnia  della G uard ia  di F in an ­
za. I l m an ifesto , com e si rileva  dal con testo , avveva l ’ev iden te  scopo di p o r ­
ta re  la pacificazione e la ca lm a ed ass icu ra re  la  v ita  dei c ittad in i. P arecch i 
ap p u n ti di c a ra tte re  fo rm ale , fo rse  p iù  che sostanziale , posso n o  fa rs i al Gen. 
M ARTORELLI rig u a rd o  a ta le  m an ifesto .

1) Il p rim o  a f irm a re  è -il «C om andan te  d e l l’E se rc ito  lib era to re»  cioè il capo 
dei ribe lli;

2) Il m an ifesto ,29 p u b b lica to  in  do p p ia  lingua, dà la  p reced en za  a lla  d izione
in  c roato ;

3) Il Gen. M ARTORELLI, che e ra  sub  C om m issario , p r im a  di p u b b lica re  ta le  
m an ifesto , doveva -in terpellare -il C om m issario  D o tto r DE BO N IS,30 così 
com e vennero  in te rp e lla te  le A u to rità  M ilita ri superio ri.

Ad ogni m odo  riten g o  che  il  Gen. M ARTORELLI a b b ia  ag ito  in  p ien a  ed 
asso lu ta  b u o n a  fede a ll'u n ico  scopo di p o r ta rn e  la  ca lm a ed  a ss icu ra re  la  v ita  
dei c ittad in i.

La cosa o rm ai è p ien am en te  su p e ra ta , co lla  n o m in a  del nuovo sub  Com ­
m issa rio  Avv. FOSCO, e  com e -prima dissi, la  n o rm a lità  è s u b e n tra ta  in  A bba­
zia, colla v en u ta  d i a lcun i r e p a r ti  tedesch i il ta rd o  pom eriggio  del g iorno  14.

Aggiungo, a tito lo  di c ronaca , che, a  q u an to  m i a ffe rm ò  lo stesso  Gen. 
M ARTORELLI, alle tra tta tiv e  p re se  p a r te  anche la  S igno ra  M ARTORELLI,
che si e ra  in sed ia ta  in  C om une.

Allego o rig ina le  di le tte ra  -dal Gen. M ARTORELLI d ire tta  a  V. E., copia 
del m an ifesto  12 se tte m b re  del Gen. M ARTORELLI che p e rò  non  è s ta to  
p ubb lica to , e copia  del m an ifesto  13 se tte m b re  b ilingue.31

Faccio  p re se n te  che in c ittà  non  si tro v a  p iù  a lcu n a  cop ia  del m an ife s to  
13 se ttem b re , b ilingue.

IL  V IC E PR EFETTO  
R odano  v. r.

28 Odmetnici. Taj naziv talijanske okupacijske vlasti redovno koriste za pri­
padnike partizanskih odreda ili jedinica NOVH.

20 Stajalo je: »II m anifesto è pubblicato ...« , pa je naknadno ispravl jeno tin­
tom u: »II manifesto, pubblicato ...«.

30 Dr. Celestino De Bonis imenovan je za upravnog povjerenika prefekta u  
općini O patija 31. ožujka 1943. (HAR, JU-6, -busta 336).

31 Verziju proglasa na hrvatskom  jeziku nisam  pronašao, a verziju na ta lijan­
skom jeziku objavljujem  pod rednim  brojem  3.
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[6]

E ccellenza

non ho  il m ezzo p e r  p o te rm i re c a re  a  F ium e —  ne d esid e ro  in  q u esti 
m om en ti tog liere  anche u n a  m in im a  p a r te  a l v o s tro  tem po , p e r  i grav i p ro ­
b lem i che vi Si im pongono — verrò  ap p en a  possib ile  e q u ando  voi lo deside­
ra te  — ad  espo rv i in  de ttag lio  tu t ta  l ’o p e ra  da m e svo lta  — in  seguito  a ll’in ­
carico  a ffid a tam i, n e i tre  g io rn i nei quali A bbazia fu  o ccu p a ta  dai partig ian i 
e po i dai T ed esch i.—

H o la p ien a  coscienza di aver a sso lto  il m io  dovere, con an im a se ren a  
e con cuo re  di vecchio so ldato , che h a  dato  p e r  47 an n i l ’o p era  sua a ll’I ta lia  
— e m i è di con fo rto  l'av e r p o tu to  m an ten e re  in  quei m o m en ti m olto  difficili, 
la  calm a, la  tra n q u illità  e la  v ita33 a  tu t t i  i c ittad in i, senza a lcu n a  d istinz ione  
di p a r ti t i  di razza e  di nazionalità . —

Vi inv io  i sensi della m ia  s tim a  e d is tin ti sa lu ti

All Ecc. Gr. Uff. G iovanni34 C hiario ti G enerale F ab io  M arto re lli v. r.
R. P re fe tto  F ium e villa Ada A bbazia

Abbazia 17 Settem bre 4332

Z u s a m m e n f a s s u n g

ITALIENISCHE QUELLEN ÜBER DIE EREIGNISSE IM KÜSTENGEBIET 
LIBURNIENS IN DER ERSTEN HÄLFTE DES MONATS SEPTEMBER 1943

Antun Giron

Nach dem Zusam m enbruch Italiens im  Septem ber 1943 m arschierten die 
S treitkräfte der Volksbefreiungsarmee Kroatiens in die S tädte des Kästengebiets 
L ibum iens (Nordostistrien) ein. Der S tellvertreter des V erw altungsbeauftragten des 
Präfekten der Q uam erischen Provinz in der Gemeinde Opatija, General Fabio Mar- 
torelli, schloss m it dem Kom m andanten des PartisanenortskommancLos O patija 
Karl Virag ein Abkommen über gemeinsame A ufrechterhaltung der Ruhe und 
Ordnung im Gebiet Libumien. Die Bevölkerung w urde durch eine Verkündung in 
kroatischer und italienischer Sprache darüber benachrichtigt. Nach der deutschen 
Okkupation von Libum ien und Rijeka w urde General Fabio M artorelli deshalb von 
der Stellung des Stellvertreters des Verwaltungsbevollm ächtigten der Gemeinde 
O patija abgesetzt und an seine Stelle w urde Gianni Fosco, der ehemalige Zivil­
kom m issar der annektierten Geminde Kastav, ernannt.

32 HAR, JU-6, busta 336, izvornik, rukopis tintom , 1 list, 1 stranica.
33 Podvučeno u  izvorniku.
34 Točno je: Pietro.
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